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Summary

This inscription is dated in the 14th year and the 216th day of K6-non-inmaikondan®
while he was staying in his golden palace (pon-maligai) at Kachchippédu. In his intro-
duction to South-Indian Inscriptions, Volume I, Part V, the late Mr. Venkayya surmised
that pon-maligai® in the word pon-maligai-tufijinadéva must denote the dancing hall of
the god Nataraja at Chidambaram which is said to have been covered with gold both by
Parantaka I. and by an early Pallava sovereign* . The reference in this inscription to the
golden palace at Kachchippédu seems, however, to indicate that the term pon-maligai

'Lower down in L. 121 of the text is given the 14th year and 218th day of the king. Evidently two days
after the 216th day were taken up in enquiry.

2See below, p. 291, footnote 2.

3The word ponmaligai occurs for the first time in a damaged record of the time of Sundara-Chala Parantaka

11, found at Tirukkalittattai (No. 302 of 1908, and is referred to again in a Tanjore inscription of Rajaraja I.
(above Vol. 11, pp. 72 and 74) and in another of the latter’s reign (Epigraphia Indica, Vol. XII, p. 124). These
references show that Sundara-Chéla died in the golden palace and was on that account known in aftertimes
as “Ponmaligai-tufijinadéva.”

4South-Indian Inscriptions, Vol. 11, Part V, p. 379.



should refer to the palace and not to the golden hall of the Chidambaram temple. It is
more appropriate that the death of Sundara-Chola called Ponmaligai-tufijinadéva
should have happened in a palace instead of a temple.

The record is of much historical interest. It refers first to a grant of revenue in paddy
and in gold, made in the 21st and 22nd years of a Chdla king entitled Tondaimanarriir-
tufijinadéva, to the temple at Tirumalpéru. The grant, was not entered in the rev-
enue registers, evidently by a mistake, and was therefore rectified in the 4th year of
Parakeésarivarman, ‘who took Madirai and Ilam’ A fresh grant was also made to the
temple in the 36th year of this same king. This latter grant being misappropriated by
the assembly of Puduppakkam which was entrusted with the management of the gift, a
complaint was lodged before the king, here referred to as K6-non-inmai-kondan, in the
14th year of his reign. The offending members were fined for the mistake committed
and orders were issued that the defaulting members of the assembly should in future
conduct the trust honestly.

Rai Bahadur V. Venkayya has fully discussed the contents of this inscription and their
historical bearing in the Madras Epigraphical Report for 1907, p. 71 f. He points out that
Tondaimanarrur-tufijinadéva, who preceded Parakésarivarman the conqueror of
Madirai and Tlam, could be no other than the latter’s father AdityaI., and that the title
which means ‘who died at Tondaimanarrur’ must indicate that Aditya I., who was the
actual conqueror of Tondai and the hero who deprived the Ganga Pallavas of the last
vestiges of their authority, died in the Tondai country in the village Tondaimanarrir
(i.e., the modern Tondamanad near Kalahasti). It is not clear who king K6-ndn-inmai-
kondan was in whose 14th year the present record was written. In identifying him it
has to be observed that he rectified a mistake which was committed in the 36th year
of Parantaka I. and which was brought to his notice in his 14th year. Mr. Venkayya was
inclined to identify Ko-ndn-inmai-kondan with Aditya Karikala (IT) whose latest date
known from inscriptions, however, is his 5th year. K6-non-inmai-kondan may have
been Rajakésarivarman Gandaraditya, the immediate successor of Parantaka I. But
the appearance of the same names among the signatories in this record as well as in
another document distinctly of the time of Uttama-Chola, makes it almost certain
that the K6-non-inmai-kondan of the Tirumalpuram inscription is no other than
king Uttama-Chola.

The publicity given to the order by communicating it to the headmen of all Brahmadéya
villages, the residents of the Dévadana, Pallichchanda, Kanimurriittu and Vettapperru
villages in Manaiyil-nadu, the long list of officers that held various public offices
such as Anatti, Vaykkélvi, Olai-ndyagam, Puravuvari, Varippottagam, Kanakku, Variyilidu,

Pattolai and Mugavetti who executed the order and witnessed the transaction, and the



perspicuity with which the facts themselves are detailed in the record, are worthy of
note.

Of the villages mentioned Sirriyarriir and Puduppakkam may be identified with
Sittattdir and Puduppakkam in the Walajapet taluk of the North Arcot district. The terms
puravu and iravu applied to the income in paddy have not been clearly understood.

Edition

{1 svasti $ri[||] konon I<2>nmaiy kontan manai<3>yilkottattu manaiyilna<t><{4>tarkkum
brahmateyakki<{5>lavark[u]lkum tevatanap<6 >palliccantakkanimurru{7>ttu-
vettapperrurkalila{8>(r)kku{m> nakarankalil;a?<{a>rkkum yantu 10{9>4 Avatu
n<al> 2100 10 6 nal kaccippe<{10>ttu nam vittinullal(p) ponmalikai<i1)> Atiptmiyil
nami(ru)kkac colamuven{12>tavelan tirumalpperru m;a?<{a>hadeva<{13>rkku
ma(nai)yilkkottattu manaiyilnattu<{i4>c cirriyarrtr cankappatikilan kani ni(k)<15>kip
puravu muvayira{<kkatiyum»)> Iravu<i16> Aififilirru Arupattoru katiyum pon
Trupatta(ru)kala{17>ficaraiye maficatiyun tevatanalrai<i8)>yiliydy Ippuravum
Iravum pon<{i9p>num tevarkku Iruppataka Ikkottattup puricaina{2o>ttup
pirahmateyapputuppakkattu sabh(ai)(ya)rkkut te<21>vatanabrahmatecamakat
tontaimanarrirttuficina U(t)ai<22)>yarkku Irupattonravatu kututtu TIru(pa)tti-
rantad(vatu pita)<{23>kai natantu §asanaM ceytukotuttu varillita(tey kita)<24>nta
Ivvirai matiraiyum Ila(mu)nko(n)ta ko(pparakeca)<25>ripa(nma)rku yantu nala-
vatu tevatana brahmadeyamaka vari<26)yilitta Itanal puravum Iravum ponnum
putup(pa)<27>kkattu (sa)bhaiyarey tevarkku Iruttu va(raninra)<28>rkal Iccirriyarrar
cankappatikilan kani(ya)l (mu)<29>talay varukinra puravu muvayirakkatiyum mati-
raiyum (T)la(mu)<30>nkonta kopparakecaripanmarku yantu muppattaravatu<3i>
(ti)rumarperru matevarkey tevatana Iraiyili(ya)kavariyi(l)<{32>littu Ipparicu kututta
Iccan(ka)ppatikil(a)n kaniyaip (putup)<33)>pakkattu sabhaiyar parriyuntu tevarkku
yiraiyiratoli{34>kinrarkalenru tevakanmikalum (U)nnalikai(yu)tai<35>yarum
panmaye$vararum vantu Aniya(yami)tukinrarkal En<{36>ru namakkuccolla
tirumalperritte(va)kanmikal U(nna)<{37>likai Utaiyarkalaiyum panmaye$vararaiyum
putuppakkat(tu) sa<{38>bhaiya(raiyum) Alaittu na(m A)raynta Itat(tu)<39)>
putuppakkattu sa{40pbhaiyar cirriyar(ri)<{41>rc cankappatikila{42>n kaniyal
tevarkku<{43> Traiyiratey teva(td)<{44>nankalai ~Anupavit(tu)<{45>varukinra-
maiy I(cai){46>ntam(ai)yil putuppakkals7>ttu sabhaiya(rai)t ta{48>ntan
kontu Icca{49pnkappatikilan kani{s0>(yal pura)vu (mu)vayirakkatiyum
tirumalperrumad{si>tevarkkup putuppakkattu sabhaiyarey Iruppa<s2>taka



Ivarkalukke yantu 10 4 Avatu mutal teva<{s53>tanappirahmateyamay Itanal pu-
ravu muv(d)yirakkati{s4>yum cirriyarruOral munniruttu varukinra puravu
muva<s5yyirakkatiyum Iravu Aififdrru Arupatto(ru)katiyum<s6> (ponni) ru-
pattarukalaficaraiy(e) mafcatiyum (A)ka(p) puravu<{s7> Ara(yi)rakkatiyum Iravu
Aiffitirru  Arupatt(o)rukatiyum<s8> pon IrupattuArukalaficaraiye maficatiyun
tirumal<{s9)perrumatevarkkupputuppakkattu  sabhaiyar = Iruppatakat{6o>
tevatanabrahmateyamay Iraiyili(y)a(ka) variyilittukkolka<{61)>(ve)nru nan colla
nankarumamaraykinra paruttikkutaiya{62>n kotukulavan cattanana parake-
carimuven(ta)vela{63>num  natuvirukkaip(pa)yalait  tiyampakapattanu(m)
cikkarutai<64>yan nakkan kanicca(nd)na colamuven=tavelanum<6s) Anattiyum
va(y)kkelviyumaykkettu nam (0)laiye<66>lutum A(n)narrtrut(ai)yan Uttaraman-
tiri pattalakanelu<67>ttinalum nam Olaindyakan colamuven=ta(v)elan<{68> Op-
pinalum pukkattittinpati variyilittukk(o)lkave<69>nru nan karumamaraykinra
parakecarimuventavela{70>{n}nevap puravuvariccempiyan Uttaraman=tiriya{71>(na
Dr(ai)yanku{72>(ti)t talaima(ka)n ta<{73>ntipttiyum pavva{74 ttirikkilavan
Ati{75>kal  nakkanum  pe<{76)>raraicirutaiyafn}<77>[ru]<<{n>>ana Utaiya-
tiva<{y8>karanum viraparana(mu)<79>ventavelana(na)<80) kalanivayilu(tai)<81>yan
ven(ra)n<{82)> karpakamum varip<{83>pottakam tiru(na)<84>lar kilavan tali
ca{85yn=tirac(e)karanum muka<{86>vetti palanakkutai<87>yan Araiyan [3+]<88>
yilum vittarutai<89>yan Atikal vi{g9o)racolanum I(rai)<{91>yanceri Utaiya<92>n
(pa)iikan katampanu<93>m mukkurumputai{94>yan kirul{njnan<{9s) Iracatit-
tanum<96> tontainattu<97>(p puwravuvaric cat{98>tantrutaiyan ni<99>n(ra)
nakkanum ci<100>(ru)kutaiyan A(rai)<{101>yan civakkolun<io2>tum (cem)pakka-
mutaiya<{103>n (ku)nrati tiruppo<104 > riyum (va)<105>rippot<{106 >takkanakku<i07>
[1+] m(e)naranama<io8pnkala(mutai){109>(yan) [3+]<110> yan ralii11>yum
nerkku<112>nramutaiya<113>n parafico{114 tipattalakanu<i15>mvariyi{l}li<116 >{t}tu
Utaiytiru<117>taiyan cuva<118>ran cat{tadnum<119) pattolaik kuricciyutaiya(n)<i120)
Iraca(vi)naiyaparananum Iruntu ya(n)<i21>tu 10 4 Avatu nal 2 100 10 (8) nal
tiruma(r)<122)>perru m;a?<ayhadevar tevatanam (Iraiyi(li)<123>yana tankal nattuc
cirriy(@)rrar canka(p)pai24>tikilan kaniyal (puravu muva)yi(ra)kka<i2s5>tiyum
puricainattu brahma(teya)m putu<{i26)ppakkattu sabhaiyare Iruppat(d)<i27>ka
Ivarkalukku tevatanabrahmadeya<{128>(may) Itanalp puravu (mu)vayirakka(ti)<129>yum
cirriyarrira(re) Ivarkal mun<130>niruttuvarukinra puravu muvayirak<131>katiyum
Iravu Aififiirru  Arupat{132>torukatiyum pon Irupattaruka(la)<{i33>ficaraiye
mancatiyum Aka (nel)<{134>lu Arayirattafifiirru Arupa<135)ttorukatiyum
po(n)nirudpatta(ru)kala<136 >Acaraiye maficatiyum tirumal<{137) perru mahatevarkku
putup(pakka)<138>ttu sabhaiyare Iruppat(a)ka (1)<139 >varkalukkuttevatana(brahma)<i140>teyam



variyi(littuk kutu)<141>ttom Ivai [3+] (A)<142>tittan Ana minavan (muve)nta<143>velaneluttu
[3+]<144) taiyan nakkan [3+]<145) colamuventa [6+]

Apparatus

{5» ki{5>lavarkkum e k is changed from ku by erasing the u sign.
<{9> na 210010 6 * The letter na is used here as an abbreviation for nal.
<15 kkatiyum » kkatiyum is written over an erasure.

<{77> nana * n is corrected from ru.

Translation by Krishna Sastri 1920

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! (This is the order of ) K6-non-inmai-kondan® to the residents
(nattar) of Manaiyil-nadu in Manaiyil-kottam, to the headmen (kilavar) of Brahmadéya
(villages), to the residents of the Devadana, Pallichchanda, Kanimurrittu and Veéttappérru
villages and to the residents of towns:—

(L. 8.) On the 216th day of the 14th year (of our reign) we being on the first floor of
the golden hall (pon-maligai) within our mansion at Kachchipp&du, the officer Sola-
Miivéndavélan informed us thus:—

(L.12.) “Sirriyarriir in Manaiyil-nadu (a subdivision) of Manaiyilkottam with (its income
of ) three thousand kadi of puravu, five hundred and sixty-one kadi of iravu and twenty-
six and a half kalafiju and (one) mafijadi of gold, excluding the kani of Sangappadikilan,
was assigned as a tax-free dévadana to (the temple of ) Mahadéva (Siva) at Tirumalperu
in the twenty-first year of (the reign of ) the king (udaiyar) who died at Tondaimanarrir,
and was made over to (the members) of the assembly of Puduppakkam which was a
brahmadeya in Puri$ai-nadu of this kottam, as a devadana and brahmadeya (with the
stipulation) that they should pay the said puravu, iravu and gold to the god.”

(L. 23.) “(This village) which was handed over in the 22nd (year of the same reign) after
its hamlets had been circumambulated and the (necessary) documents executed, was
not, (however), entered in the accounts (vari). It was registered (subsequently) in the
accounts (vari) as a dévadana and a brahmadéya in the fourth year (of the reign of ) king
Parakésarivarman, ‘who took Madirai (Madura) and Ilam (Ceylon)’, and (accordingly)

SMr. Venkayya suggests that K-ndn-inmai-kondan might correspond to the term kusali of Sanskrit
copper-plate grants; see Madras Epigraphical Report for 1907, p. 71.



the members of the assembly of Puduppakkam were themselves paying to the god,
the (said) puravu, iravu and gold.”

(L. 28.) “In the 36th year of (the reign of ) king Parakésarivarman, ‘who took Madiri
(Madura) and Tlam (Ceylon)’ the three thousand kadi of puravu accruing as produce from
the estate (kani) of Sangappadikilan in this (village of ) Sirriyarriir, was (also) entered
in the accounts as a tax-free devadana (in favour of ) the same (temple of ) Mahadéva at
Tirumalpéru.”

(L. 32.) “(Now), the managers of the temple (devakanmigal), the men in charge of (its)
central shrine (unndligaiy-udaiyar) and all the Mahesvaras come and complain that the
members of the assembly of Puduppakkam have been misappropriating and enjoying
this kani of Sangappadikilan bestowed (on the temple) in the above said manner, without
paying the taxes to the god.”

(L. 36.) On Our inquiry (into the matter) after summoning the managers of the temple at
Tirumalpéru, the men in charge of the central shrine, (the assembly of ) all Mahésvaras
and the members of the assembly of Puduppakkam, it was found that the members
of the assembly of Puduppakkam had been enjoying the devaddna and had not been
paying the taxes (derived) from the kani of Sangappadikilan in Sirriyarriir to the god.
We ordered that a fine be levied on the members of the assembly of Puduppakkam and
that from the 14th year (of Our reign) it (i.e., the kani of Sangappadikilan) be a dévadana
and a brahmadéya of these same (with the stipulation) that the members of the assembly
of Puduppakkam shall themselves pay to (the temple of ) Mahadéva at Tirumalpéru
three thousand kadi of puravu on the kani of the said Sangappadikilan.

(L. 53.) (We also ordered) that this three thousand kadi of puravu (thus settled), the three
thousand kadi of puravu, five hundred and sixty-one kadi of iravu and twenty-six and
a half kalafiju and (one) mafijadi of gold which is (already) being paid on the village of
Sirriyarriir,—in all six thousand kadi of puravu, five hundred and sixty-one kadi of iravu
and twenty-six and a half kalafiju and (one) marjadi of gold, shall be paid by the members
of the assembly of Pudduppakkam to (the temple of) Mahadéva at Tirumalperu and
be so entered in the accounts as tax-free dévadana and brahmadéya.

(L. 61.) Accordingly Kodukulavan Sattan alias Parakésari-Mavéndavélan of Parut-
tikkudi who looks after Our affairs, the arbitrator (naduvirukkai) Triyambaka-bhattan
of Payalai and Nakkan Kanichchan alias $6la-Miivéndavélan of Sikkar, being Anatti
and Vaykelvi, received (this order). (The order was) written by the Uttaramantri Pattala-
gan of Annarriir who writes Our orders, and signed by Our Chief Secretary (Olai-
nayagan) Sola-Miivéndavelan. (And) Parakésari-Miivendavélan who looks after Our
affairs, having commanded the entry in the registers in the terms (of the order)



issued, Puravuvari Sembiyan Uttaramantri alias Tandiptidi the headman (talaima-
gan) of Iraiyankudi, Adigal Nakkan the headman (kilavan) of Pavvattiri, Udayadi-
vakaran (anative of ) Pérarai$ir, Virabarana-Muivéndavélan alias Venran Karpagam of
Kalanivayil, the Varippottagam (officer) Tali Sandirasegaran the headman of Tirunalir,
the Mugavetti (officer) Araiyan . . . of Palanakkudi, Adigal Virasolan of Vittar, Pangan
Kadamban of Iraiyanéeri, Krishnan Rajadittan of Mukkurumbu, Ninran Nakkan of
Sattanilr, the Puravuvari of Tondainadu, Araiyan Sivakkolundu of Sirugudi, Kunradi
Tiruppori of Sembakkam, the Varippottaga-kanakku (officer), . . . . Tali of [M&]-
Naranamangalam, Parafijodi Pattalagan of Nerkunram, the Variyilidu (officer) Su-
varan Sattan of Udaiyiir and the Pattolai (officer) R3javijayabaranan of Kurichchi,—be-
ing present.

(L. 121.) In the 14th year and 218th day (of Our reign), the three thousand kadi of puravu
from Sangappadikilan’s estate (kini)—a tax-free dévadana of (the temple of ) Mahadéva
at Tirumalp@ru in Sirriyarriir belonging to your nadu, being payable by the members
of the assembly of Puduppakkam a brahmadéya in Purisai-nadu, (since it was given
over) to them as a dévadana and a brahmadéya, and the three thousand kadi of puravu,
five hundred and sixty-one kadi of iravu and twenty-six and a half kalafiju and (one)
mafijadi of gold which these residents of Sirriyarriir have been previously paying (on
the village of Sirriyarriir)—in all six thousand five hundred and sixtyone kadi of paddy
and twenty-six and a half kalafiju and (one) mafijadi of gold, shall (thus) be paid by the
members themselves of the assembly of Puduppakkam to (the temple of ) Mahadéva at
Tirumalperu. This was entered in the accounts and given over to them as a dévadana
and a brahmadéya.

(L.141.) This ..... the signature of Adittan alias Minavan Muvéndaveélan, Nakkan . . .
.S6lamivenda....of ..

Bibliography

Digital edition of SII 3.142 by Krishna Sastri 1920 converted to DHARMA conventions
by Emmanuel Francis.

Primary

[SIT] Krishna Sastri, H. 1920. South-Indian inscriptions. Volume IIT: Miscellaneous inscriptions
from the Tamil country. Part III: Inscriptions of Aditya I, Parantaka I, Madiraikonda, Rajake-
sarivarman, Parantaka II, Uttama-Chola, Parthivendravarman and Aditya-Karikala and the



Tiruvalangadu plates of Rajendra-Chola I. South Indian Inscriptions 3.3. Madras: Govern-
ment Press. Pages 288-293, item 142.



	Summary
	Edition
	Apparatus
	Translation by Krishna Sastri 1920
	Bibliography
	Primary


